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AMERICAN PRINTING 
HOUSE FOR THE BLIND 


ADDENDUM | a 
TO 
ENGLISH BRAILLE, AMERICAN EDITION—1959 


Official Interpretations, Clarifications and Corrections, Issued by 


AAIB-AAWB Braille Authority, October, 1960 


efinition of Braille (ink p. 2; br. p. 3): 


“oats following to the end of the 3rd sentence of paragraph preceding “Alphabet and Num- 
ers”: 


and should be known as “English Braille.” However, uncontracted braille should be desig- 
nated as “English Braille Grade 1.” 


Sec. 2b (ink p. 7; br. p. 18): 
Substitute the following for entire paragraph: 


b. Quotation marks should be substituted where the ink-print copy employs change 
of type, italics, or change of margin to indicate quoted passages. In such cases, the italics 
should not be used except where necessary to show emphasis or distinction. 


ec. 4a (ink p. 8; br. p. 14): 
Add at end of paragraph, before the examples: 


In such cases, the apostrophe terminates the effect of the double capital sign. 


ec. 5a (ink p. 8; br. p. 14): 
Add at beginning of paragraph: 


As a general principle, the maximum number of spaces in a braille line should be utilized; 
cat words may be divided between pages, and compound words may be divided at any syl- 
able. 


ec. 8—Examples (ink p. 10; br. p. 17): 


Correct example “’Tis true.” by inserting italics as follows: 


@- ++ «++ «++ @@ @- @: . . . 
©@ -© @ -@ @- -: @: -@ @: @: ©@ ++: -@ €@ 


c. 9b (ink p. 11; br. p. 18): 
Change second sentence to read: 


It should not be repeated after the hyphen or apostrophe, nor at the beginning of the next 
line in a hyphenated word. 


wr 


ae 


aa 


Add following examples (br. p. 19): 


Ge aeica IO care fon Sey 08s, O08 S 
Rael rmeEEE Wo oss “Scott 8: eS 


Sec. 10a (ink p. 11; br. p. 19): 
Delete entire paragraph and substitute the following: 


a. The italic sign is placed before an abbreviation, word, apostrophized word, com- 
pound word, or number, to indicate that it is italicized. The italic sign is not to be re- 
peated after the hyphen or the apostrophe. In a divided word, the italic sign should not 
ee repeated at the beginning of the next line. 

> & 


(insert examples on ink p. 12; br. p. 19) 


Then add: 


Note: Although italics are very common in ink print, in many instances they have no 
value to the braille reader. 


(1) Italics must be used in braille if they are used in ink print: 
(a) To indicate emphasis. Ex: 
If you are going to go, go. 


-+ +@ @@ ae -@ @- eee: -@ -+ @@ -- -@ @@ -:- 
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(b) To show distinction, only in such cases as: 


Foreign words and phrases. 

Anglicized words (for a definition of anglicized words, see Sec. 24). 
The names of ships, pictures, etc. 

Subject headings at the beginning of paragraphs. 

The difference between silent thought and conversation. 


(2) Italics should be omitted in such instances as the following: 
Where quoted passages appear in both quotations and italics, unless the italics 
are required to show emphasis or distinction. 
Where pronunciations are written in both parentheses and italics. 


Where, in ink print, a passage is printed in italics or different type from that of 
the regular text and is separated from the text by blank lines. 
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Digitized by the Internet Archive | | 
in 2024 with funding from 
American Printing House for the Blind, Inc. 


httos://archive.org/details/addendu mtoenglisOOaaib 


Ap 


In the writing of all stage directions, settings, etc., in plays. (When stage direc- 
tions are given along with the speaking lines of a play, but are not enclosed 
in parentheses or brackets, the italics should be retained to differentiate be- 
tween speech and stage directions.) 


Where letters which mean letters are written in braille preceded by the letter 
sign, Sec. 12a(2). 

Where, .in ink-print spellers, grammars, and the like, the lists of words for study 
are printed in bold-face type or italics. 


Where word endings are separated from the root words and are printed in italics 
or potas type in ink-print spellers, grammars (both foreign and English), 
and the like. 


Where titles, chapters or section headings are printed in italics or bold-face type. 


Sec. 10e (ink p. 12; br. p. 20): 


Delete statement in book and substitute the following: 


When a series of names of books and other publications are italicized, the double 


e. 
italics should be repeated before each item, and the final single italic should be placed be- 
fore the last word of the last item of the italicized series. Ex: 


Read: East Side, West Side; Little Women; and Babbitt. 
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Sec. lla (ink p. 18; br. p. 22): 


Add to examples: 


CO ©: @@ -+ -@ @@ @- ++ ++ ++ «@ @+ @- 
fundamental @- -- Py Sia OG se Jens. om) eq cme oc ee -- + 


Sec. 12a(2) (ink 


Deas Or piizo) = 


Delete last sentence and reference, and add: 


(However, see Sec. 12b(5), ink p. 15, br. p. 25.) 
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Sec. 12a(3) (ink p. 14; br. p. 23): 
Add to the sentence: 


or, when a word composed of a single letter in an anglicized phrase could be confused with 
a whole-word contraction. Ex: 


honi soit qui-mal y pense. (An anglicized entry in WEBSTER’S DICTIONARY). 


@ -@© ©: @> @6@ -@ *@®@ @- -@® -@ @e@ @- -@ @®e@ @- @ > @@ 
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Sec. 12b(4) (ink p. 15; br. p. 24): 


Add new Sec. 12b(4) as follows: and change present Secs. 12b(4) and 12b(5) respectively to 
Secs. 12b(5) and 12b(6): 


(4) A number is ee a ase a epee from a following capitalized letter, or the un- 
capitalized letters “k” through “ Ex 


4-H 
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Sec. 13 (ink p. 16; br. p. 25-26) : 
Change heading to read: 
Stammering, Speech Hesitation, Spelling, Lisped Words, Syllabized Words: 
and add new Sec. d: 


d. When representing syllabized words, only the following contractions may be used: 
the one-cell part-word contractions, including en and in, but excluding all other lower-sign 
contractions; all one-syllable two-cell initial-letter contractions; and all one-syllable short- 
form words. Ex: 

in-form-er en-a-ble some-one quick-en/ed 

will-ing-ness here-to-fore was-n’t child-ish 

Sec. 15a (ink p. 17; br. p. 26): 


In the first sentence, following the words “braille pages,” insert an asterisk and add the fol- 
lowing footnote: 


*In hand-transcribed textbooks, often only the corresponding ink-print page numbers 
are used. In such cases, no reference is necessary to running braille page numbers. 


Sec. 23 (ink p. 19; br. p. 34): 
Add to examples: 


Ruth, 1:16,2:4-10 :: @, @: °3 8 59 8 °: °° °: i; °: 8 °8 a °: ae 
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Sec. 24 (including all subsections) (ink pp. 19-20; br. pp. 34-36) : 
Delete entire section, and substitute the following: 


24. Accent Sign: :® This sign is used in English texts before all letters which in 


ink print are marked with an accent or other marking, even in italicized or quoted foreign 
passages, and the special foreign accented letter symbols should not be used. Anglicized 
words occurring in English context should be contracted in accordance with the rules gov- 
erning contractions, but accented letters must not form part of a contraction. In foreign 
words occurring in English texts, accented letters should be preceded by the accent sign, 
and contractions should not be used. Contractions should be used in all proper names, 
English or foreign, occurring in English context. However, contractions may not be used 
in any proper name, English or foreign, which occurs in a foreign language phrase or pas- 
sage. The italics should be retained where anglicized or foreign words are printed in ital- 


ics. Ex: 
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a. All words or phrases which appear in the body of a dictionary should be considered 
anglicized, even though they are indicated as foreign. Words listed in a special section on 
foreign words and phrases of a dictionary should be considered as foreign. (No dictionary 
with a copyright older than ten years should be used.) . 


(1) Contractions should be used in conformity with the rules of English Braille, ex- 
cept that one-cell part-word contractions should not overlap a syllable division in an angli- 
cized foreign word which is spelled the same as an English word that has a different pro- 
nunciation; however, two-cell part-word signs may be so used. Ex: 


al fine Ae our an sd Td kM dda 

*@ -@ - @- 6 7+ @- 
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°@ @- @@ -®@ @: 
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(2) In foreign proper names or in anglicized foreign words or phrases, words which 
correspond to English alphabet contractions or short-form words should be written uncon- 
tracted. Similarly, the use of initial-letter two-cell contractions should be avoided where 
ee aaa does not conform to the pronunciation generally assigned them in English. 

xe 


Fundacao para o Livro do Cego no Brasil 
Port Said centime 


b. When foreign words, phrases, or passages occur in English text, English punctua- 
tion and composition signs should be used. However, in the writing of Spanish words, 
phrases, or passages, the special Spanish punctuation signs must be used in accordance 
with ink-print copy. (See Appendix (B3(b).) 


c. In English stressed syllables, a contraction may follow the accent sign. Ex: 
bless/ed yee)? 49 10S" 
7. ©-@ @: -@ 


d. When a Greek letter occurs in English context, it should be preceded by ot Zz 
Neither the letter sign nor the italic sign should be used. Ex: 


POr se). es eee 

7. +@ @- 
Manuscript Theta :: @® .®@ .- ae ee 
(or Ms. 6) valecdeiue ranicence 


e. Personal titles used with a proper name should be treated as part of the name and 
should be fully contracted. However, when a proper name is preceded by a modifying 
foreign word or phrase, the entire grouping should be considered as foreign and should be 
uncontracted. Ex: 


Signorina Ferra Le Baron de Rochefoucauld 
Le Prince de Valois Le Compte de Paris 
Fraulein Schmidt Herr Professor Strauss 
Cher Smith mon ami Jones 


Sec. 25 (ink p. 20; br. p. 36) : 
Change to read as follows: 


25. The diphthongs or diaereses “ae” and “oe” should be written as separate letters 
except in foreign language texts, where special ae Ale are used. (See Appendix B.) The 
letters comprising parts of these diphthongs and diaereses, even if not printed as such, 
should not form a part of a contraction. Ex: 


(use same examples as in code book) 
Sec. 26 (ink p. 20; br. pp. 36-37) : 
Delete main paragraph and Subsections a and b, and substitute the following: 


26. Foreign Language Passages and Texts: All foreign words should be written in 
uncontracted braille. When an entire text is in a foreign language, the special accented 
letters should be used. In the embossing of all foreign language grammars and books, a 
complete list of the special symbols for the language should be presented in the front of 
the first volume. (See Appendix B 
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a. In foreign language grammars employing both English and foreign language pas- 
sages, the special foreign accented letters should be used only in the foreign language por- 
tion. In such instances, the English braille punctuation and composition signs should be 
used, except where the language requires special forms. (See Spanish, Appendix B.) 


Renumber present Subsection ¢ as b. 


Sec. 27 (ink p. 21; br. p. 38): 
Add following sentence to first paragraph: 


Contractions may be used in familiar abbreviations, even though their use is not per- 
mitted in the whole words for which they stand. 


Add to examples: 
ete ae!) prof. 3° 30 se ee 
. @- @- 68 -@ 
Sec. 27a (ink p. 21; br. p. 38): 
Add at end of last sentence of paragraph before first examples: 


and the entire abbreviation should be written on one line without spaces between the sepa- 
rate letters. 


Add to examples: 
|b Eats b's al aed oe a °° eo ee °: 20 
Sec. 28e (ink p. 23; br. p. 42): 
Add following sentence before examples: 


Similarly, when an oblique stroke occurs between capitalized abbreviations, the capital 


sign should be repeated. 
Add to examples: 
ee Ne ee Oren a et ome tea tn oe ge ™ 
-@ -@© ©@ ©: © @- @: -@ -@ ++ @: @:; 


Sec. 31 (ink p. 25; br. p. 46) : 
Change first paragraph as follows: 


31. When in ink print a number or letter is preceded or followed by a symbol or ab- 
breviation for coinage, weight, measure, or other special sign, including the individual 
terms of a sequence, the corresponding braille symbol or abbreviation, without the period 
petal + should always be placed immediately before the number or letter to which it 
refers. Ex: 
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All abbreviations or symbols contained in a standard dictionary may be added to the 
following list: 


(follow list in codebook) 


Sec. 34a(1) (ink p. 28; br. p. 52): 
Add following examples: 
singh . Wright 


Sec. 34a(2) (ink p. 28; br. p. 52): 
Add following examples: 
Vand /erbilt King /ston Seattle Leroy 


Minneapolis Ten/nessee andante 


Sec. 34b(4) (ink p. 29; br. p. 58): 
Add following examples: 


Jamestown Bighorn 


Sec. 34b(5) (ink p. 29; br. p. 54): 
Add following example: 


Sheean 


Sec. 34b(6) (ink p. 29; br. p. 54): 
In examples, delete: 
andante 
and add following: 
Stalingrad Vandyke Shanghai men/ingitis fiance 


Sec. 34b(7) (ink p. 29; br. p. 54): 
Delete following from examples: 


roseate caveat 


Sec. 36 (ink p. 31; br. pp. 56-57) : 
Add following to end of first sentence: 


regardless of meaning. 


Sec. 36b (ink p. 31; br. p. 57) : 
Delete paragraph and substitute following: 


b. One-cell whole-word contractions may be used when followed by the apostrophe 
only in the familiar word combinations listed below. However, they should not be used 
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after the apostrophe, nor in rare or colloquial forms, such as “d’you,” “you’s,” “more’n,” 


“which’ll,” etc. 
can’s can’t child’s people’s so’s still’s 
that’d that'll that’s will’s it’d it'll 
it’s you'd you'll you’re you’ve 


Sec. 36c (ink p. 31; br. p. 57): 
Change statement and examples to read: 


c. One-cell whole-word contractions may be used to represent proper names, and, as such, 
they may be followed by the apostrophe “s”. Ex: 


Thomas More Will Rogers Will’s hat Will’s my friend. 
Sec. 38b (ink p. 33; br. p. 60): 


Delete entirely, including the examples, and renumber present Subsections c, d and e, to b, ¢ 
and d respectively. 


Sec. 41b (ink p. 35; br. pp. 64-65) : 
Delete entirely, and substitute the following: 


b. The contractions for to, into, and by may be preceded or followed by a capital sign 
or an italic sign, but they should not be used when they are both preceded and followed by 
a capital sign, nor when they are both preceded and followed by an italic sign. Ex: 


HOME TO INDIA By Jove! 
by default, —:* 9; 28 We otek ce ee 
“@ +--+ @6@ *“@ -. oe oe >> @@ @- @- 
Doright byhim. :% °° :: 9% ae HN inet ce tee 
-@ -@ ® 2 @- e@e ® -: ® e 
Erareneu nae oe. fe eee 2) Cent Oe? Sts 
@ €e@ -@ see @@ @- @: 


Sec. 43 (ink p. 36; br. p. 67): 
Insert following sentence before last sentence of first paragraph: 


As part-word contractions, they must not stand alone as syllables at the beginning of a line 
in a divided word. 


Add to examples: 


McConnell ba- may- 
con be 


Sec. 44 (ink p. 36; br. p. 68): 
Substitute for the last sentence of the paragraph: 


It may be used after the capital or italic sign, unless it immediately follows a hyphen or a 
dash on the same line of writing. 
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Add to the examples: 
anti-Communist 


The book—comparatively—is not good. 
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Rule XIV (ink p. 38; br. p. 71): 


Sec. 


Sec. 


Sec. 


Sec. 


Sec. 


Correct spelling of “handywork” to 
handiwork 
47 (ink p. 42 only; correct in braille edition) : 
Correct illustration for “belittled” to: 
belld 
47b (ink p. 42; br. p. 79): 
Add following note after present examples: 
Note: Short-form words which are common words are not to be considered as proper 
Pe ec they appear in names of books, articles, chapter headings, publishers’ names, 
Childrens Press MY FRIENDLY ENEMY 
47f (ink p. 42; br. p. 80): 
Add to end of last sentence, before examples: 
or a hyphen in a divided word. 
Add following examples: 


be/friend- after- 
ing effect 


ATh (ink p. 48; br. p. 81): 
Add as a new section: 


h. The apostrophe should always be inserted in the exclamation “h’m!” (hm!) to 
distinguish it from the short-form word for “him” (hm). 


47i (ink p. 48; br. p. 81): 
Add as a new section: 


i. When the proper name “Al” appears at the beginning of a sentence, it should be 
preceded by the letter sign to distinguish it from the short-form word for “also”. 


Appendix Al (ink p. 44; br. p. 83) : 


Add at end of paragraph: 


(This practice is occasionally used in magazines.) 
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Appendix A2 (ink p. 44; br. p. 83): 
Add at end of paragraph: 


(This practice is occasionally used in magazines.) 


Appendix A6e and A6f (ink p. 48; br. p. 95): 


Insert asterisk at end of each paragraph, and insert the following as a footnote at the bottom 
of the page: 


This practice should be used in test materials intended for one-time use. In permanently 
bound texts, the ink-print copy should be followed as to spacing and columnar form, and 
directions should be inserted for writing the answers separately, in order not to mutilate 
the text. 


Appendix B6—International Greek Alphabet (ink p. 52; br. p. 104): 


Reverse small ink-print Greek letters for nu and upsilon in ink-print edition; braille edition 
correct. 


Add following to the list of other special signs: 


Sign Meaning Sign Meaning 

‘» Spiritus lenis ee “ign for long vowel 
ee aie 

"§ Chief stress sign -: Sign for short vowel 
aS °@ 


*® Secondary stress sign 


Accented Vowels: 


Acute Grave Circumflex 
-@ @- @ 
alpha oH ee 
e- @@ @ 
} ee ee 
epsilon te 2s 
@ . 
CX) x) @- 
eta ee e- e- 
ee ee -@ 
+ @6é *@ @6 
iota = an 
*@ ®-: @ 
omicron Abe dose 
°*@ ee 
° e- -@ @ 
upsilon ce Sc 
‘@ eo ee 
-@ 6@ -@ 
omega ee ee -@ 
5) @-: ee 


Appendix E (ink pp. 55-56; br. pp. 115-116) : 
Substitute the following statement for the first paragraph: 
In older religious and devotional publications, the following additional contractions 
may sometimes be found. They will not be found in current publications, and should never 
be used in general literature. 


Delete Subsections 1 and 2. 
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Typical and Problem Words (ink pp. 56-60; br. pp. 117-129) : 


Correct: 
andante caveat grandame 
boutonniere expedited roseate 
boutonniére expedition thermometer 
(ink-print only) 
Add following examples: 
Ge tcme eye. er enormous Seattle 
Veuse 

° bh °° <3 e equinox Shanghai 
ament Jamestown Sheean 
apartheid King /ston singh 
Bighorn Leroy so’s 
bin/ary maharaja stevedore 
can’s McCommack still’s 
cantilever McConnell sustain 
cation men/ingitis Vand /erbilt 
Chatham Minneapolis Vandyke 
Chisholm pean which’ll 
comitia pen/sion will’s 

(boarding house) 

denouement perineum Will’s (name) 
ed. predilection Wright 
élévation you’s 
Renee etc the us ii 48 
ve e- eo -@ © 
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